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Abstract: 
 

                 The Aingurunura is the third of the eight volumes of books composed by Sangam poets and 

compiled by scholars. There are many innovations to be found in this book. All its verses contain an 

equal number of verses, each hundred being divided into ten verses. The Aingurunuru is also considered 

a book that chronicles the civilization and customs of the Tamils. In these five hundred verses, the 

heroine's statements are seen in many places as speaking to multiple characters. These songs include 

incidents such as the heroine's expressing her grief over her marriage, lamenting her past, forcing her to 

marry, expressing her chastity, heart-rending feelings, sending messages, refusing to speak, and making 

love. This article aims to explain the context, place, time, and expression of emotions found in the 

heroine's statements by comparing them with the previous ones. 

 

முன்னுலை 

சங்கப் புலவர்களால் இயற்றப்பட்டுச் சான்றறாரால் ததாகக 

தசய்யப்பட்ட எட்டுத் ததாகக நூல்களுள் மூன்றாவதாக அகமந்த நூல் 

ஐங்குறுநூறாகும். இந்நூலில் கானும் புதுகமகள் பலவாகும்.  
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இதன் திகைகள் யாவும் சமமான எண்ணிக்ககயில் தசய்யுள்ககளப் 

தபறல், ஒவ்தவாரு நூறும் பத்துப் பத்துக்களாகப் பிரிக்கப்பட்டுள்ளது. 

தமிழர்களின் நாகரிகம், பழக்கவழக்கம் றபான்றவற்கற றசமமுறு தசப்புகின்று 

நூலாகவும் ஐங்குறுநூறு  விளங்குகின்றது.  

இத்தககய ஐங்குறுநூற்றில் தகலவியின் கூற்றுகள் பல இடங்களில் பல 

கதாபாத்திரத்றதாடு றபசுவதாக பாடல்கள் காைப்படுகின்றன. இப்பாடல்களில் 

தகலவி மைம் இரங்குதல் ஆற்றியிருத்தல், தபாழுதுக் கண்டு இரங்கல், திருமை 

வற்புறுத்தல், கற்பு நிகலகயக் கூறல், தநஞ்றசாடுக்கிளத்தல், தூது விடுதல், 

வாயில்மறுத்தல், வாயில் றநர்தல் றபான்ற நிகழ்வுகள் காைப்படுகின்றன. 

தகலவி கூற்றுகளில் காைலாகும் கூற்றுச் சூழல், இடம், காலம், 

மனதவளிப்பாடு றபான்றவற்கற முன்னத்துடன் தபாருத்திப் பார்த்து 

விளக்குவதாது இக்கட்டுகர அகமகின்றது.  

கூற்று 

ஐங்குறுநூற்றில் தகலவியின் கூற்றுக்கள் தமாத்தம் 148 பாடல்களில் 

இடம் தபற்றுள்ளது. மருதத்திகையில் 39 பாடல்களும், தநய்தல் திகையில் 31 

பாடல்களும், குறிஞ்சி திகையில் 20 பாடல்களும், பாகலத் திகையில் 

பிரிவிகட ஆற்றாகமயிகன கூறுவதாக 70 பாடல்களும், தகலவனின் பரத்தகம 

பற்றி 2 பாடல்களும், உடன்றபாக்கு பற்றி 5 பாடல்களும், முல்கலத் திகையில் 

பருவம் கண்டு கிழத்தி உகரத்ததில் 10 பாடல்களும் தகலவியின் கூற்றாக 

அகமந்துள்ளது . 

தலைவியின் பண்பு நைன்கள்  

சங்க அகஇலக்கிய மாந்தர்களில் தகலவியின் இடம் 

முதன்கமயானதாகும். அச்சம், நாைம், மடம் ஆகியகவ தகலவியின் பண்பு 

நலன்கள் ஆகும். இதகனத் ததால்காப்பியர் 

 

“அச்சமும் நாைமும் மடனும் முந்துறத்த 

  நிச்சமும் தபண்பாற்குரிய என்ப” 

(ததால். தபாருள், களவியல். 1045) 

என்ற நூற்பாவில் சுட்டுகிறார். றமலும் அடக்கம், அகமதி, றநர்கம ஆகியகவ 

தபற்றவள் தபண் என்பர். இதகன, 
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"தசறிவும் நிகறயும் தசம்கமயும் தகப்பும். 

அழியும் அருகமயும் தபண் பாலான" 

(ததால் தபாடுள். நூ 1154) 

என்ற நூற்பாவில் கூறுகிறார். தகலவிகயச் சங்க இலக்கியத்தில் அக 

மாந்தர்களில் அழகும், குைமும் நிகமந்தவளாகப் பகடத்துக் 

காட்டப்பட்டுள்ளன. 

 

சூழல் 

ஐங்குறுநூற்றில் தகலவிக்கு நிகழும் கூற்றுக்களின் சூழல்கள். 

 

1.தகலவி தன் தநஞ்றசாடு புலம்பல் 

2. தகலவனிடம் புலம்பல் 

3. றதாழியிடம் புலம்பல் 

4. பிற மாந்தர்களிடம் புலம்பல் 

என நான்கு வககயில் காை முடிகிறது. 

 

தலைவி தன் வநஞ்ச ாடு புைம்பல் 

அக இயக்கியங்களில் தகலவகனப் றபால் தகலவியும் தன் 

பிரிவுத்துயரிகன தநஞ்றசாடு றபசிக் தகாள்வதாகவும். பாடல்கள் 

காைப்படுகின்றன. 
 
பரத்கதயகர நீங்கி வந்த தகலமககன ஏற்றுக்தகாள்ளுமாறு வாயில்கள் 

கூற அதற்கு இைங்கியும், இறங்காமலும், தன்னுகடய ஆற்றாகமக்கு 

ஆட்பட்டும் தகலவகனத் ஏற்றுக் தகாள்ள நிகனத்த தகலவி, றமலும் 

தகலவன் பரத்கதயிடறம அன்பு தகாள்கிறான் என்பகத ததரிந்து. தகாண்டு 

மனம் வருந்தி தன் தநஞ்சுக்குள்றள கூறிக் தகாள்கிறாள். இதகன, 

 

“ககரறசர் றவழம் கரும்பில் பூக்கும் 

துகற றகழ் ஊரன் தகாடுகம நன்றுன் 

  ஆற்கக தில்ல யாறம 

றதரங்குதில்ல என் தடதமன் றதாறள".. 

(ஐங்குறுநூறு, பா.எண் - 12) 

என்ற இப்பாடலில் தகலவன் பத்கதயிரிடறம அன்புதகாள்கிறான் எனத்  

ததரிந்துதகாண்ட தகலவி, ககரயிறல வளரும் தகாறுக்ககக் கரும்பிகனப் 

றபாலறவ தவண்பூக்ககளத் றதாற்றுவிக்கும்.  
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நீர்த்துகறககளக் தகாண்ட ஊரனின் தகாடுகமயிகனக் நான் மகறத்து 

வாழ்கின்றறன். என்னுகடய தபரிய தமன்கமயான றதாள்கள் தகலவனின் 

தகாடுகமகய மகறக்க இயலாது றதாற்று றபாகின்றன என தன் 

தநஞ்சுக்குள்றள தகலவி கூறி புலம்புவகத அறிய முடிகிறது.   

 

'தன்துகற ஊரன் தபண்டிர் 

திஞ்சு ஊர் யாமத்தும் துயில் அறியலறர” 

(ஐங்குறுநூறு, பா.எண் 13) 

பரத்கதயர் மகனயிலிருந்து தகலவன் வருவது மிகவும்  கடினமான தசயலாகும். 

ஏதனன்றால் ஊர் மக்கள் தூங்கும் நடுயாமத்திலும் அம்தபண்டிர் விழித்திருப்பர். 

எனறவ அப்தபண்ககள திட்டு விலகி வருவது முடியாத தசயலாகும். அதாவது 

இனி தகலவன் வரமாட்டான் என்பகதத் தகலவியிடம் வாயில்கள் கூற, அதற்கு 

தகலவி பதில் கூறுவதாக இப்பாடல் அகமந்துள்ளது. 

 

தலைவி ொயில் மத்தூலைத்தல். 

தகலவன் தகலவிகய சந்திக்க றதாழியின் ஊதவிகய நாடினான். 

றதாழியும் தகலவிகய சந்திக்க உதவினாள். காதலரின் தவறுககளப் 

தபாருட்படுத்த கூடாது என்று தகலவியிடம் றதாழி கூறினாள். அதற்கு தகலவி 

நான் தகலவகன நிகனத்த தன் பயனாகத் தன் ககவகள கழன்றன என்று கூறி 

வாயில் மறுத்துகரத்தாள். இதகன, 

   “அறுசில் கால அஞ்சிகறத் தும்பி 

நூற்றிதழ்த் தாமகரப் பூச்சிகன சீக்கும் சீக்கும் 

               காம்புகண் டன்ன தூம்பு உகட றவழத்துத் 

துகறநணி யூரகன உள்ளிதயன் 

இகறறய ஏர்வகள தநகிழ்பு ஓடும்றம " 

(ஐங்குறுநூறு.பா.எண் 20) 

இப்பாடலில் ஆறு சிறிய கால்ககளயும், அழகிய சிறகுககளயும்  உகடய தும்பி 

நூறு இதழ்ககள உகடய தாமகமப் பூவில் இட்ட முட்கடககள அழிக்கின்ற 

மூங்கிகலப் றபான்று உள்றள துகளயிகன உகடய றவழத்கத நீர்த்துகறயிகன 

அடுத்துள்ள ஊரகன இகடவிடாது எண்ணியதனால் என்னுகடய முன் ககயில் 

ஒளிதபாருந்திய வகளயல்கள் கழன்றறாடுகின்றன என்று தகலவி றதாழியிடம் 

கூறுகிறாள். அதாவது அத்தககய தகலவனுக்காக நீ பரிந்து றபசுவது தனக்கு 

வியப்பாக இருக்கிறது. என்று றதாழியிடம் கூறுவகத அறிய முடிகிறது.  
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இளம்பூைணர் கூறும் தலைவி கூற்றும் வமய்ப்படும் 

களவுக்காலத்தில் தகலவனும், தகலவியும் சந்தித்து றபசும் 

இடங்களிலும், பிற இடங்களிலும் தகலவிக்கு கூற்றுக்கள் நிகழும். அகவககள 

இளம்பூரைர் எடுத்தியம்புவகத ததால்காப்பியத்தில் காை முடிகிறது. இதகன; 

 

“மகறந்து அவர்காண்டல், தற்காட்டுறுதல். 

         நிகறந்த காதலில் தசால் எதிர்மழுங்கல் 

         வழிபாடு மறுத்தல், மறுத்து எதிர்றகாடல் 

         பழிநீர் முறுவல் சிறிறத றதாற்றல் 

    ககப்பட்டுக் கலங்கினும், நானுமிகவரினும்” 

(ததால் தபாருள்.நூ 1057) 

 

எனும் நூற்பாவில் தகலவி மகறந்து நின்று தகலவகனக் காணுதல் தன்கன 

அவன் காணுமாறு நிற்றல், மிகுந்த காதலால் விகட கூறாது மழுங்குதல், 

தகலவன் தகஞ்சுவான் றபால் தநருங்கிவகத மறுத்தல், மறுத்தப்பின் ஏற்று 

எதிர் தகாள்ளுதல், குற்றமற்ற குறுநகக சிறிது றதற்றுதல் இகவ ஆறும் முதல் 

புைர்ச்சிக்கு முன் நிகழும் என்பர், இளம்பூரைர். தகலவன் ககயகப்பட்டப்பின் 

‘என் தசய்றதாம்' எனக் கலங்குதல், மிசவும் நாைப்படுதல் சிறு பிரிவுக்கும் 

வருந்துதல் காப்பருகம கூறித் தகலவன் வருவகதத் தடுத்தல், அவன் வந்த 

றபாது  மறுத்துப் றபசுதல், தவளிப்பட மனவருத்தத்திகனச் தசால்லி வருந்துதல்,   

தகலவன் உறுதி கூறுவகத ஏற்க மறுத்தல், தகலவன் வருககக்கு மிகவும் அஞ்சி 

வருந்துதல், தகலவன் பிரிந்தறபாது சலங்குதல், அவகனப் தபற்றுக் கூடியவழி 

மகிழ்தல். அவன் வருகின்றகமக்குத் காவல் மிகுதியால் தகடறயற்படுதமன, 

றதாழி கூறும் றபாது றபசுதல், றதாழி கூறுவகத ஏற்காது கூறுதல், இகவ 

பன்னிரண்டும் தகலவி தனித்தும் றதழியிடத்தும்.. றபசுவன. புைர்ச்சிக்குப்பின் 

நிகழ்வன என்பர் இளம்பூரைர். 

தலைவி வெளிப்படுத்தும் திறம் 

தகலவி தகலவனுடன் ஒருவருக்கும் ததரியாமல் தனவு மைம் தசய்து 

தகாள்ள நிகனக்கின்றாள். தன் தாய்க்கு இச்தசய்தி ததரிய றவண்டும், என்ன 

தசய்வது என்று றதாழிக்கு முதலில் இச்தசய்திகயப் புலப்படுத்த 

எண்ணுகின்றாள். அகதக் குறிப்பாகப் புலப்படுத்துகிறாள். அறதா பார் மகழ 

தவழும் மகல அண்னாந்து நிற்கின்றது. அந்த மகலயில் ஓங்கி வளர்ந்த 

மூங்கில்கள் றகாகடக் காற்றால் ஆடி அகசந்து இகசகய எழுப்புகின்றன.  
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பளிங்கு றபால் ததரித்த அருவிநீர் விழும் என ஒலித்து பாய்ந்து 

கீழ்றநாக்கி  வருகின்றது. அங்கும் ககலமான் கூட்டங்கள் கடிய குரல் எழுப்பிக் 

களித்து விகளயாடுகின்றன. சாரல்களில் மலர்ந்துள்ள பூக்களில் வண்டுகள் 

இன்றனாகசகய எழுப்புகின்றன. மரத்திலுள்ள மந்திகள் மருண்டு மருண்டு, 

பார்க்கின்றன. இந்த சூழ்நிகலயில் மயில் ஒன்று றதாகககய விரித்து 

ஆடுகின்றன. அந்த மகல நாட்டிலிருந்து றநற்று ஒருவன் கட்டகமந்த அழகிய 

வில்லுடன் கூடிய அம்புடனும் இங்கு வந்தான். இப்பக்கமாக அம்பு எய்யப் 

தபற்ற யாகனதயான்று வந்தறதா என்று என்கன வினவினான் திகைப் 

புனத்திலுள்ள நானும் என்கனச் சார்ந்து தபண்களும் அவகனப் பார்க்கத்தான் 

தசய்றதாம். அங்கனமிருக்க, இரவில் நான் மட்டிலும் படுக்ககயில் நீர் தசாரியும் 

கண்களுடனும் தமலிந்த றதாள்களுடனும் இருப்பதற்குக் காரண்ம் என்னறவா? 

என்று கூறும் வாயிலாக இச்தசய்திகயப் புலப்படுத்துகின்றான்.  

இதகனக் கபிலர்,  

  

“ஆடகம குயின்ற அவிர்துகள மருங்கில் 

 றகாகட யவ்வளி குழலிகச யாகப் 

 பாடின் அருவிப்பணி நீர் இன்னிகச” 

      

 

இகதக் களிறு தரு மூன்று புைர்ச்சி என்று இலக்கை ஆசிரியர்கள் குறிப்பர். 

இவ்வாறு பூத்துரு புைர்ச்சியாகவும், புனல் தரு புைர்ச்சியாகவும் தகலவி 

றதாழிக்கு அறத்ததாடு நிற்பாள் என்பகத அறிய முடிகிறது. 

தலைவியின் கைந்லத ஒழுக்கம் 

களதவாழுக்தத்தில் தகலவன் தன் கரந்துகறதயாழுக்கம் அலராகி, 

அதனால் தகலவிக்கு காவற்கடுகமகள் உண்டாகிவிடும் என்று கருதி சில காலம் 

அவகள நீங்கியிருப்பான். இவ்வாறு தகலவன் நீங்கியிருத்தகல அகப்தபருள் 

நூலார் ஒருவழித் தைத்தல் என்றும், தகலவியின் காவற்கடுகமககள 

இற்தசறிப்பு என்றும் கூறுவர். தகலவன் ஒருவழித்தைத்தல் றபாது அவன் 

பிரிவாற்றாகமயால் தகலவி தன் உைர்ச்சி இழந்து துன்பத்தினால் நாண்தகட்டு, 

நிகறயழிந்து மயங்கியிருப்பாள். கன்னிப் தபண்களின் பிகற ததாழுதலாகிய 

வழக்கமும் அவளிடம் காைப்தபறாது. பாலும் உண்ைாத நிகலறயற்பட்டு 

உண்ணும் உைவும் குகறயும், காதலனுகடய ஆற்றாகமயுைர்ச்சிகய, 
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    “அடுத்தது காட்டும் பளிங்குறபால் தநஞ்சம் 

கடுத்தது காட்டும் முகம்” 

(குறள் 706) 

என்று வள்ளுவர் கூறியவாறு புறத்தார்க்குத் ததளிவாக புலனாய்விடும் என்பகத 

அறிய முடிகிறது. 

வபாய்யர் எனக் கூறி ொயில் மறுத்த கூற்று 

பரத்கதயரிடம் இருந்து பிரிந்து வந்த தகலவன், தகலவியிடம் 

பாைகனத் தூதனுப்பினான். அவன் தகலவிகய ததளிவிக்க முயன்று 

றதாற்றான். பின்னர் தகலவனும், பாைனும் இகைந்து வந்து தகலவிகயத் 

றதற்றமுயன்ற றபாது தகலவி, இருவரும் தபாய்யர் என்று கூறி வாயில் மறுத்து 

கூறினாள். இதகன, 

“அம்பனத்து அன்ன யாகம ஏறிச் 

         தசம்பின் அன்ன பார்ப்பு பல துஞ்சும் 

 யாைர் ஊர! நின்னினும் பாைன் 

       தபாய்யன், பல் சூளினறன”   

(ஐங்குறுநூறு-பா.எண் 43) 

இதகன இப்பாடல் மூலம் சுட்டுகிறார். மரக் காகல ஒத்த ஆகமயின் முதுகின் 

தசம்பிகனப் றபான்ற தசந்நிறம் வாய்ந்த அதன் பார்ப்புகள் ஏறித் துயில்வதற்கு 

இடனான புது வருவாகய உகடய ஊரின் தகவறன, நீ தபாய்யன் எனில் 

உனக்குத் துகைறபாகும் நின் பாைன் உன்கனவிட தபாய் தசால்வதில் 

வல்லவனாவான் என்று தகலவி கூறுகிறாள். அதாவது தகலவனுகடய 

தபாய்யான தமாழிகளாலும், சூளுகரகளாலும் நான் மனம் இரங்க மாட்றடன் 

என்று தகலவி, தகலவனிடமும் பாைனிடமும் கூறுவகத அறிய முடிகிறது. 

 

ொயில்கள் சகட்க தலைவி கூறுதல் 

தகலவன் பரத்கதயறராடு புனலாடியகமகய அறிந்து கூடிய தகலவியிடம், 

தகலவன் தன் தசயகல மகறத்த தபாழுது தகலவி பதில் கூறுகிறாள். இதகன, 

        "சூதுஆர் குறும் ததாடி சூர் அகம நுடக்கத்து 

    நின் தவம் காதலி தழீஇ தநருகந 

ஆடிகன என்ப புனறல அலறர 
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மகறத்தல் ஒல்லுறமா மகிழ்ந 

                      புகதத்தல் ஒல்லுறமா ஞாயிற்றது ஒளிறய” 

(ஐங்குறுநூறு-பா.எண் 71) 

இப்பாடலின் வாயிலாக சுட்டுகிறார். புகர தபாருந்திய சிறிய வகளயல்ககள 

அணிந்து, கண்டார்க்கு அச்சமூட்டும்படி நடத்தகலயுகடய நின் ஆகசக்குரிய 

காதலிகய இறுகத் தழுவிக் தகாண்டு நீ புனலாடி மகிழ்ந்தகத பலரும்கண்டு 

கூறினார்கள். நீ மகிழ்ந்தகத பற்றி ஊரிதலழுந்த பழிச் தசாற்ககள மகறத்தல் 

தகுறமா என்று ஞாயிற்றின் ஒளிகய யாருறம மகறக்க முடியாது. அது றபால 

தான் உன்றமல் எழுந்த பழிச்தசால்கலயும் மகறக்க முடியாது என தகலவி 

தகலவனிடம் கூறுவாகதக் காை முடிகிறது. அதாவது, ஞாயிற்றின் ஒளிகய 

யாருறம மகறக்க முடியாது. அது றபால நீ பரத்கதயறராடு புனலாடியகத 

தன்னிடம் மகறக்க முடியாது என தகலவி கூறுவகத அறிய முடிகிறது. 

தலைவி மலைலய ொழ்த்துதல் 

தகலவி தன்கனத் தன் காதலனுக்குக் தகாடுக்க மறுத்தல் கூடும் என்று 

அஞ்சியும், அவர்களின் இற்தசறிப்கபப் தபறாமலும், தகலவறனாடு தகலவி 

உடன்றபாக்கில் ஈடுபட்டான். பின்பு மீண்டு தன் ஊருக்கு வந்த றபாது, 

இகடச்சுரத்தில் நடந்தது என்ன என்று றதாழி றகட்க அதற்கு தகலவி பதில் 

கூறுகிறாள். இதகன, 

         “அறஞ்சாலியறரா அரஞ்சாலியறரா 

வறனுண்டாயிலும் அறஞ்சாலியறரா 

வாள்வனப் புற்ற அருவிக் 

  றகாள்வல் என்கனகய மறிந்த குன்றற” 

(ஐங்குறுநூறு.பா.எண் 312) 

இப்பாடலின் வாயிலாக சுட்டுகிறார். ஒளியால் அழகு எய்திய அருவிககளக் 

தகாண்டதும், தன் பககவகரக் தகான்றழிக்கும் றபராற்றல் பகடத்த என் 

கரதலகன, எம்கமப்பின் ததாடர்ந்து வந்த என் ஐயன்மார் பார்கவயிலிருந்து 

காப்பாற்ற தகலவகன மகறத்தலும் ஆகிய மகல அறத்தால் நிரம்புவதாக  

என்று உலகதமல்லாம் வறண்டு றபாகும் நிகல வந்தாலும் நீ மட்டும் அறத்தால் 

நிரம்புவதாக, என்று உலகதமல்லாம் வறண்டு றபாகும் நிகல வந்தாலும் நீ 

மட்டும் அறத்தால் நிரம்ப றவண்டும் என வாழ்த்தினாள். அதாவது தகலவன் 

தகலவிகய பின் ததாடர்ந்து வந்த தகலவியின் ஐயன்மார் கண்ணில் தகலவன் 

பட்டால் இருவருக்கும் இகடறய பகக ஏற்படுறம என நிகனத்த றபாது,  

 

MAY - JUNE   
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தகலவன் மகலயில் மகறந்து தகாண்டதால் இருவருக்கும் இகடறய ஏற்படக் 

கூடிய றமாதகல அம்மகலயானது நீக்கியது. ஆதலால் அம்மகலயின் மீது 

மிகுந்த அன்பு தகாண்டு தன் நன்றிப் தபருக்கால் தகலவி அம்மகலகய வாள் 

வனப்புற்ற அருவிக் றகாள்வல் என்கன மறிந்த குன்று என வாழ்த்துகத அறிய 

முடிகிறது. 

பருெம் கண்டு தலைவி உலைப்பது 

தகலவன் மன்னனுக்கு றபார் ததாடுக்க துகையாகப் பிரிந்த தபாழுது, 

கார்ப்பருவத்திற்கு முன் வருவதாகத் தகலவன் தசால்லிக் தசன்றான். 

அப்பருவம் வரவிற்காகத் தகலவி காத்திருக்ககயில், பாசகறயிலிருந்து திரும்பி 

வந்த சிலர், தகலவன் பாசகறயின் கண் உகறதகல கூறினர். அகதக்றகட்ட 

தகலவி தன் ஆற்றாகம றதான்றக் கூறுகிறாள்.இதகன, 

   “கார்தசய் காகலதயாடு ககயறப் பிரிந்றதார் 

றதர் தரு விருந்தின் தவிர்குதல்யாவது 

மாற்று அரும் தாகன றநாக்கி 

 ஆற்றவும் இருத்தல் றவந்தனது ததாழிறல" 

(ஐங்குறுநூறு.பா.எண் 451) 

 

என்று இப்பாடலில் தகலவன் கார்ப்பருவத்தில் தன்தனாடு இருப்பான் என்று 

எதிர் பார்த்திருந்தாள் தகலவி, மன்னன் றமலும் பாசகறயில் நீடித்துகறவான் 

என்பகத ததரிந்து தகாண்ட தகலவி, தன் கைவன் தான் குறித்தவாறு 

வருவதற்கு வாய்ப்பில்கல என்று கருதினாள். எனறவ அவர் றதரூர்ந்து வந்து 

எனக்கு விருந்தாகத் தங்குவது எவ்வாறு எனக் றகட்டுத் தன் ஏமாற்றத்கதப் 

புலப்படுத்தினாள். கடகம முற்றும் முடிவுறாத நிகலயில் பாசகறயில் 

நீடித்திருத்தல் றவந்தனது ததாழிலாதலின், அரசகன அங்கு தனியாக விடுத்து 

தான் மட்டும் வருதல் இயலாது என நிகனத்து தன் கைவன் வர முடியவில்கல 

என்றாள். இதகன தவிர்த்து றவந்தன் பாசகறயில் உள்ள தபாழுது, தகலவன் 

தன் இல்லத்தில் தங்குதல், தன்பகட பககவரால் தவல்ல முடியாத அளவுக்கு 

மனதவழுச்சி மிக்க மறவர்ககளக் தகாண்டாலும், தவல்வது உறுதிதயனக் 

கருதிப் பாசகறயில் தங்கினான் என்பகத தகலவி வாயிலாக கூறுவகதக்  

காைமுடிகிறது. 

முடிவுலை 

சங்க அகப்பாடல்களில் மாந்தர்களின் கூற்றுக்களில் களவுக்குரிய 

மாந்தர்கள் கற்புக்குறிய மாந்தர்கள் என இருவககயாகப் பிரித்து இவர்கள் யார் 

யாரிடம் எம்தமாழியில் றபச றவண்டும்,  

MAY - JUNE   
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றபசும் சூழல்கள் குறித்தும் ததால்காப்பியர் கூறிச் தசன்றுள்ளகதயும், 

ஒவ்தவாரு திகையிலும் தகலவி தகலவனிடம் றபசும் சூழல்ககளயும், 

தகலவி தன் ஆற்றாகமகய கூறும் நிகலயிகனயும் விளக்கிக் கூறுவகதக் 

காைமுடிகிறது. 

 

துலண நூல் பட்டியல் 

1.றசாமசுந்தரனார், ஐங்குறுநூறு மூலமும் உகரயும்,  

  திருதநல்றவலி ததன்னிந்திய கசவ சித்தாந்த நூற்பதிப்புக் கழகம். 

2.மாணிக்கனார்.அ. (2.ஆ) ஐங்குறுநூறு மூலமும் உகரயும்,  

  வர்த்தமானன் பதிப்பகம், தசன்கன. 

3.தமிழண்ைல், ததால்காப்பியம் மூலமும் கருத்துகரயும்.  

  மீனாட்சி புத்தக நிகலயம், மதுகர. 

4.தமிழண்ைல், திருக்குறள் மூலமும் உகரயும்,  

  மீனாட்சி புத்தக நிகலயம், மதுகர. 
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